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OPERATING INSTRUCTIONS — page 2 


This Instruction Manual will help you become 
accustomed to your new Sony TV set. Please read 
the manual carefully and retain it for future reference. 


MODE D’EMPLOI page 12 


Ce mode d'emploi doit vous permettre de vous 
familiariser avec votre nouveau téléviseur SONY. 
Il est recommandé de le lire attentivement et de le 
conserver soigneusement. 


BEDIENUNGSANLEITUNG Seite 22 


Diese Bedienungsanleitung soll Ihnen helfen, sich mit 
Ihrem neuen SONY Fernsehgeràt vertraut zu machen. 
Lesen Sie die Anleitung bitte sorgfàltig durch und 
bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen gut 
auf. . 


@ 1990 Sony Corporation Printed in U.K. 


BRUKSANVISNING Sidan 32 


Denna instruktionsbok kommer att hjälpa Dig lära 
känna Din nya Sony TV. Läs handboken noga och 
behäll den för öframtida behov. 


GEBRUIKSAANWIJZING biz. 42 


Deze gebruiksaanwijzing is bedoeld om u met uw 
nieuw SONY televisietoestel vertrouwd te maken. Lees 
deze gebruiksaanwijzing aandachtig door en bewaar 
deze goed om later weer te kunnen raadplegen. 


ISTRUZIONI PER L’USO 


Prima di usare l'apparecchio, leggere con attenzione 
questo manuale e conservarlo per riferimenti futuri. 
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To prevent fire or shock hazard, do not expose the 
set to rain or moisture. 

Dangerously high voltages are present inside the set. 
Do not open the rear cover; refer servicing to 
qualified personnel. 


Safety 

© Operate the set only on 220-240V AC, 50 Hz. 

® If the AC cord becomes damaged, refer servicing 
only to qualified personnel. 

e Should any liquid or solid object fall into the 
cabinet, unplug the set and have it checked by 
qualified personnel before operating the set any 
further. 

® Unplug the set from the wall outlet if it is not going 
to be used for several days or longer. To 
disconnect the cord, pull it out by the plug. Never 
pull the cord itself. 
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Installation 


© To prevent internal heat build-up, do not block the 
ventilation openings. 

e Do not install the set in a hot or humid place or in a 
place subject to excessive dust or mechanical 
vibration. 


Introduction 


This manual consists of four sections which make it easy for you to find the desired information: 


I Preliminaries Ill Daily operation 
In this section the symbols of the functions and This section will inform you in detail about the 


controls on the set and on the remote commander are functions of the set and the remote commander. 


explained. Getting used to the symbols will help you 
to operate your TV set easily. 


Il Preparations IV Other information 

This section contains information about the This section contains information about the 
connection of the aerial, preselection of the channels connection of other devices, technical data etc. 
and the insertion of the batteries of the remote 

commander. 


Remote commanded Black Trinitron Colour TV. 
Channel preselection of up to 60 programmes. 
Sleep timer. 

21-pin Connector 

AV-sockets at the front of the set. 


Preliminaries 


In the following you will find a short description of the parts and their function on the set or on the remote 
commander using the respective symbols. For more details refer to the page number given in the index. 


Pull to open 
the panel. 


Remote Commander 


Rear 
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Symbol Function Page 
d Headphones jack (mini-jack) 10 
ve Video input jack 10 
AG Audio input jack 10 
+- Buttons for sound and picture adjustment 9 
+/- Programme scanning buttons 8 
D Remote control detector 8 
° Standby indicator 8 
© Power switch 8 
T Aerial socket (rear of the set) 6 
ion 21-pin connector (rear of the set) 10 
Symbol Function Page 
x Mute button 9 
1-9,0, -/-- Number buttons — in case of two digit numbers first press 8 
button -/-- and then two number buttons 
Ka Button has no function 
Select button for picture adjustment item 9 
+/- Buttons for adjusting picture items 9 
4 and ER] +- Buttons for manual fine tuning of a channel/or tuning in Preset mode 7 
käng Button for resetting the picture adjustment items to standard 9 
4 and C Button for clearing a programme position (in preset mode) T 
4 Functions only in combination with other buttons Få 
D and 4 Preset mode on/off buttons 7 
° Button for switching the TV set into standby mode 8 
O Used to return to TV-mode from standby and video input modes 8 
G- Button for selecting the video input mode 8 
@ On/off button for onscreen display 8 
Button has no function 
PROGR +/- Programme scanning buttons 7/8 
ð+- Buttons for adjusting the volume 9 
© Button for activating the sleep timer 8 


Note Buttons not referred to in this index have no function. 


Preparations 


Connecting the supplied aerial 


e 


1 Insert the supplied aerial into the opening on top 
of the set. 


2 Loosen the screws of the aerial clips, insert the 
aerial clips and tighten the screws. 


3 Connect the aerial to the IF socket on the rear of 
the set. Alternatively an external aerial may be 
connected here if preferred. This socket receives 
the standard 75-ohm aerial plug. 


Aerial Adjustment 

Adjust the direction of the aerial until you receive the 
best possible picture. If the picture quality is not 
satisfactory we advise you to use an outdoor aerial. 


+ 


Connect the TV set to the mains socket (220/240 V, 50 Hz) 


See page 2 (Warning) 


+ 


Insert the batteries 


Insert the two R6 batteries (supplied) into the battery compartment of the 
Remote Commander checking the correct polarity. 


Note: @ Usually the batteries last about six months. If the Remote Commander 
does not operate correctly, replace the batteries with new ones. 


12,90 


The control buttons to preset channels are located on 
the Remote Commander. (Up to 60 programme -/-- 
positions are at your disposal.) 


1 Press the power switch on the set to switch it on. RI -/+ 
c 


> 


IMPORTANT INFORMATION 

Attention: In order to ensure correct presetting of 
channels, you have to keep the 4 (Shift) button 
pressed while pressing the other buttons (that is ©, 
[EB] +, -, C.) during presetting. 


2 Press both the # (shift) button and the © (preset) 
button simultaneously. You are now in the preset 
mode. 


3 Use either button PROGR + (upwards) or PROGR - 
(downwards) to select the required programme 
position. 


4 Press both the 4 button and the EB] + or - button 
repeatedly until the desired TV station is found. 


5 Repeat steps 3 and 4 for all other channels. 


6 Press once more both the 4 button and the > 
(preset) button in order to return to the TV mode 
and to store the channels. 


Skipping of programme positions 

Using both the button C and the 4 button you have 
the possibility to skip unused programme positions 
(e.g. without a stored station) when pressing the 
PROGR +/- buttons. 


1 Press both the 4 button and the © (preset) button 
to select the preset mode. 


Select the programme position to be skipped by 
pressing the + or - PROGR button. 


2 
3 Press both the 4 button and the C button. 


Press both the © (preset) button and the 4 button 
to return to the TV mode. 


Manual Fine Tuning 

If the reception of a channel is not satisfactory you 
have the possibility to deactivate the Automatic Fine 
Tuning which usually tunes in the best possible 
picture during presetting. 

Press both the # button and the EB] + or - button to 
fine tune the channel. By pressing the respective 
programme number the automatic Fine Tuning will be 
restored. 
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PROGR +/- 


On-screen display 
during channel preset 
operation. 


Programme position 
flashes. 


Indicates the 
approximate location in 
the band of the channel 
being tuned in. 


Programme number 
stops flashing. 


On-screen display after 
presetting. 


Operating the TV 


Your TV set is supposed to be operated with the Remote Commander, for the basic functions however it is also 


possible to use the buttons on the set itself. 


(0) D 
Number Buttons Oo 
1,2,---9,0 
= 
les e 
. 
PROGR +/- . 
© 


— | 
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Switching the set on out of standby mode 
Press the O button or one of the number buttons on the remote commander. 


e On-screen display 


Switching the set on 

Press the power switch on the set to switch the TV 
on. If the set is switched on, the green indicator on 
the set lights up, if it is in standby mode the red 
indicator lights up (see also ‘Standby mode’). 


Switching the set off 


Press the power switch on the set to switch the TV 
off. 


Selection of programmes 

Press the respective number button 1,2,---9 on 
the remote commander. 

In the case of two digit numbers, first press button 
-/-- and then the two respective number buttons. 
With the PROGR +/- buttons you can scan the 
programme positions (+ upwards, - downwards). 
On the Set 

Press the — button for lower programme positions 
and the + button for higher ones. 


Standby mode 
There are two possibilities to put the set into 
standby mode: 


. Directly 


Press the button ® on the remote commander. 
The red indicator © on the set lights up. 

Note 

Use the standby button only for short breaks. If the 
set will not be used for a longer time span, use the 
power switch © to switch the set off. 


. By using the sleep timer 


Press the D button repeatedly until the required 
time period is displayed on the screen (30, 60, 90 
or 0 for cancelling of the operation). 

In this way you can select the time period after 


which the set switches itself automatically into 
standby mode. 


Press the button to display the programme number on the screen and press the button once more to make 


it disappear. 


è Selecting the signal of the connected device 


Press the G- button to receive the signal of the device (e.g. a video recorder) connected at the VG-A 


connectors or the 21-pin connector (rear of the set). 
Press the O button to return to the TV mode. 


x 5 ® Volume 
= | Press the button < + to increase the volume and 

lara the button A- to decrease it. 

= On the set 

Press the @ button until A is displayed on the 

screen and adjust the volume with the - or + 
button. 

oO 

= e Modification of the picture presettings 

t= 8 Press the (Ð button on the commander 
dec = to select either contrast ®, colour intensity ®, or 
brightness & (the respective indication is 
ZA + displayed on the screen). Adjust the settings by 
pressing the + or - button. 
To return to factory-set levels 
Press the reset button +-+ to return to the preset 
picture levels. 
On the set 
Press the button @ in order to select the 
| requested item (contrast ®, colour intensity ®, 
TRINITRON — RM-694 brightness i), and adjust with the + or - button. 


+ Muting the sound 


Press the d< button to switch off the sound. Press 
the button again to restore the sound. 


Connecting of an audio/video device 


Em 


GE 


Wat 


Amplifier 


8 mm video 
camera recorder 


VTR 


Video disc player or 
Multi disc player 


Computer 


Headphones 
(mini-jack) 
<= Signal flow 


8 mm videocamera recorder 


To watch the picture input at the A/V connector (front) or the 21 pin terminal (rear): 
Press the Œ button on the remote commander. Press the © button to return to the TV mode. 


Notes 


. When Audio/Video equipment is connected at both the A/V connector and the 21 pin terminal only one should 
be switched on at one time otherwise the picture could be incomplete. 


® H sound or picture are distorted move the VTR away from the set. 
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(Approx. 33.7 cm picture 
measured diagonally) 


Television system CCIR B/G, H Sound output 5 W (music power) 

Colour system PAL-SECAM Power consumption | 47 Wh 

Channel coverage Channels UHF 21-69 Dimensions Approx. È 
Channels VHF E2-E12 354 x 325 x 407.5mm 
S1-S20 (w/h/d) 

Picture tube Black Trinitron tube Weight Approx. 10.5 kg 
90-degree deflection 

= Supplied RM-694 Remote 

RE) accessories Commander (1) 


R6 batteries IEC 
designation (2) 


21-pin connector: CENELEC 


VHF telescopic antenna (1) 
Aerial connector (with 
built-in 300 - 75 ohm 
matching transformer) 


Design and specifications are subject to change 


Inputs 
standard including RGB 
input 
Audio/Video input jacks: 
phono jacks 

Output Headphones jack: minijack 


without notice. 


Problems with picture and sound quality can often be solved by checking the symptom in the list below and by 


following the suggestions. 


Symptom Checking and solution 
No picture (screen not lit), @ Connect the set to working outlet 
no sound @ Press the power switch. 
@ If the standby indicator shines red, press the TV button O on the 
Commander. 
@ Check the aerial connection. 
Poor or no picture (screen not lit), e Adjust ® # and @ by pressing the + or — button after selecting 
but sound good with the @ button. 
Good picture, but no sound @ Press 4+. 
@ lfug is displayed on the screen, press «X on the 
Remote Commander. 
No colour for colour programmes @ Adjust ® with the + button after selecting with 
the @ button. 
@ Press ++. 
Snow and noise @ Check the aerial connections. 
Dotted lines or stripes @ This may be caused by local interference (e.g. cars, neon signs 
hairdriers). Adjust the aerial for minimum interference. 
Double images or ‘ghosts’ @ This may be caused by reflections from nearby mountains or 


buildings. A highly directional outdoor aerial may improve 


the picture. 
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Introduction 


Preliminaires 


Preparations 


Fonctions du televiseur 


Informations complémentaires 


Pour éviter tout risque d’incendie ou d’explosion, il 


l'humidité. 

L'intérieur du téléviseur est conducteur de hautes 
tensions. Ne jamais ouvrir. 

Les interventions de service après-vente ne doivent 
être exécutées que par des techniciens spécialisés. 


Sécurité 


220-240V AC, 50Hz. 


Ne confier la réparation d'un cordon de secteur 
endommagé qu'à des techniciens qualifiés. 

Si un objet quelconque, solide ou liquide, pénètre 
dans le téléviseur, débrancher aussitôt le cordon 
secteur et avant de remettre votre téléviseur en 
service, le faire vérifier par un technicien qualifié. 


Mesures de précaution … 
Utilisation du mode d'emploi . 
Spécifications techniques 


INDERIGES: COMPOSAING arten ta nest EE cones 14 


Avant la mise en service . 
Présélection des canaux ... 


Fonctions de base 
Réglage du son et de l'image .. 


Branchement d'appareils périphériques .......................... 20 
Caractéristiques techniques ... 
Recherche de défauts 


convient de protéger votre téléviseur de la pluie ou de 


Ne faire fonctionner votre téléviseur que sur secteur 


Débrancher l’appareil au niveau de sa prise secteur si 
une période d'inutilisation de plusieurs jours est 
prévue. 


Pour débrancher le cordon secteur, toujours tirer sur 
la prise et non sur le cordon proprement dit. 


Installation 
Ne jamais obstruer la grille de ventilation du téléviseur 
pour éviter qu'il ne chauffe de trop. 


Ne pas installer l'appareil dans un endroit chaud, 
humide, trés poussiéreux ou soumis à des vibrations 
mécaniques. 
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Introduction Préliminaires 


Ce mode d'emploi se divise en quatres parties dans le but de faciliter la recherche des informations requises. Vous trouverez ci-dessous une brève descriptions et de leurs fonctions sur le téléviseur ou la télécommande au 
moyen des symboles respectifs. Pour des informations plus détaillées, prière de se référer à la page 

| Préliminaires Ill Fonctions du téléviseur correspondante. 

Cette partie fournit la liste des symboles Cette partie décrit de fagon détaillée les diverses 

correspondant aux divers composants et fonctions de fonctions du téléviseur et de la télécommande. 

commande du téléviseur et de la telecommande. Elle Téléviseur 

vous permet de vous familiariser avec les symboles et 

facilite par conséquent l'utilisation de votre téléviseur. 

Il Préparations IV Informations complémentaires Partie avant 

Cette partie comporte les informations concernant le Cette partie contient les informations concernant le (man 

branchement de l'antenne, la présélection des canaux branchement des appareils périphériques, les 

et l'emplacement des piles dans la télécommande. caractéristiques techniques ... — 


Pour ouvrir, 
tirer sur le 
couvercle. 


Télécommande 


° Téléviseur couleur Black Trinitron à télécommande 
e Présélection des canaux jusqu'à 60 programmes 
+ Fonction de débranchement automatique 

+ Prise EURO-AV à 21 contacts 

© Prises AV à l'avant du téléviseur 


Partie arrière 


TRINITRON RM-694 
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Symbole Fonction Page 
d Prise de casque (miniprise) 20 
ve Entrée vidéo 20 
AG Entrée audio 20 
@+- Touches de réglage de l'image et du son 19 
+/- Touche de sélection de chaîne 18 
Détecteur de la télécommande 18 
° Témoin de mise en veille 18 
° Interrupteur secteur 18 
T Prise d'antenne (à l'arrière du téléviseur) 16 
ion Prise femelle a 21 contacts (a l'arrière du téléviseur) 20 
Symbole Fonction Page 
x Touche d'arrêt du son 19 
täisi Touches numériques, pour les numéros de chaîne à chiffres, 
appuyer d’abord sur puis sur -/-- la touche puis sur les touches 
numériques correspondantes 18 
e Cette touche n'a aucune fonction sur cet appareil 
Touche de sélection pour le réglage de l'image 19 
+/- Touche de réglage des fonctions d'image 19 
++ EB +/- Touche pour le reglage manuel fin du canal ou pour la preselection 17 
++ Touche de retour arrière 19 
4+C Touche d'effacement d'une position de programme 17 
+ Touche n'ayant une fonction ou en combinaison avec une 
autre touche 
Touches de préséléction 17 
Touche de mise en veille du téléviseur 18 
Touche de retour en mode de fonctionnement TV à partir des 
modes de mise en veille et d'entrée vidéo 18 
Touche de sélection du mode d'entrée vidéo 18 
Touche d’affichage 18 
Touche sans fonction 
PROGR +/- Touches de sélection de chaîne 17/18 
ð+- Touches pour le réglage de l'intensité sonore 19 
© Touche d'activation de la fonction de débranchement automatique 18 
Remarque Les touches vertes de la télécommande n'ont aucune fonction sur ce type de télėviseur. 
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Préparations 


Branchement de l'antenne 


À introduire la prise mâle de l'antenne dans 
l'ouverture prévue à la partie supérieure du 
téléviseur. 


2 Desserrer les vis du connecteur, insérer les serre- 
fils d'antenne et reserrer les vis 


3 Raccorder l'antenne à la prise à l'arrière du 
téléviseur. Cette prise est prévue pour une fiche 
d'antenne 75 ohm normalisée. 


Réglage de l’antenne 

Régler l'orientation de l'antenne de façon à obtenir la 
meilleure réception. Utiliser une antenne extérieure si 
la réception n'est pas optimale. 


+ 


Raccorder le téléviseur au secteur (220/240V ~, 50 Hz) 


+ 


Introduire les piles 


Monter les piles R6 (fournies avec l'appareil) dans l'emplacement prévu dans la télécommande en 


respectant les polarités. 


= 


Remarque: @ La durée d'utilisation des piles est generalement de 6 mois. Si la telecommande ne 
fonctionne plus correctement, remplacer les piles. 
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Les touches de présélection des canaux se trouvént 
sur la télécommande (60 positions de programme 
sont disponibles pour les chaînes). 


1 Actionner l'interrupteur secteur © pour la mise en 
marche du téléviseur, 


INFORMATION IMPORTANT 

Afin d’assurer une programmation correcte des 
canaux, vous devez maintenir la pression sur la 
touche 4 (SHIFT) pendant que vous pressez les 
autres touches (>, EB, +, —, C.). 


1,2,...9,0 
Ses 
À 
EB -/+ = 
c 
+«_ ER 


2 Appuyer simultanénement sur les touches 4 
(touche “shift”) et © (touche de présélection des 
canaux). Vous étes å présent en mode de 
présélection. 


3 Utiliser soit la touche PROGR + (positions de 
programme hautes) ou PROGR — (positions de 
programme basses) pour obtenir la position de 
programme choisie. 


4 Appuyer simultanément et de façon répétée sur 
les touches 4 (SHIFT) EB] + ou - jusqu'à obtenir 
le canal TV souhaité. 


5 Répéter les points 3 et 4 pour tous les autres 
canaux. 


6 Appuyer à nouveau simultanément sur les touches 


4 (“shift") et © (touche de présélection) pour 
revenir en mode de fonctionnement TV et 
memoriser les divers canaux. 


Effacement de positions de programme 
L'actionnement simultané des touches C et “shift” 4 
vous permet d'effacer des positions de programme 
inutilisées. (par ex. sur lesquelles aucun canal n'est 
mémorisé) en appuyant sur les touches PROGR +/—. 


1 Appuyer simultanément sur les touches + (shift) et 


(présélection) pour entrer en mode de 
présélection. 


2 Pour choisir la position de programme à effacer, 
appuyer sur la touche PROGR + ou —. 


3 Actionner les touches 4 et C. 


4 Appuyer simultanément sur les touches 4 (shift) et 


(présélection) pour revenir en mode de 
fonctionnement TV. 


Réglage fin manuel 

Si vous avez mémorisé un canal dont la réception 
n'est pas optimale, vous pouvez mettre le Réglage Fin 
Automatique AFT (“Automatic Fine Tuning”) hors 
service, celui-ci servant normalement à réaliser un 
réglage optimal de l'image pendant la phase 
présélection. 

Appuyer simultanément sur les touches # (SHIFT) et 
EB] + ou — pour obtenir un réglage fin du canal 
souhaité. Le réglage automatique est à nouveau 
rétabli dès que vous entrez le numéro de programme 
respectif. 


— è 


PROGR +/- 


Le numéro de 
programme 
cesse de clignoter. 


Indique la position 
approximative du canal 
sélectionné. 


Le numéro de 
programme cesse de 
clignoter. 


Affichage après 
preselection. 


Fonctions du televiseur 


Il convient de faire fonctionner votre téléviseur au moyen de la télécommande. Il est toutefois possible s'utiliser 


les touches du téléviseur pour les fonctions de base. 


Touches 
numériques 
1,2 9,0 


af 


mn 
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Mise en marche du téléviseur 

Actionner l’interrupteur secteur © pour la mise 
sous tension de l'appareil. Dans ce cas, le témoin 
vert s'allume. Si le téléviseur est en mode de mise 
en veille, le témoin rouge s’allume (voir partie 
“Mode de mise en veille”). 

Mise à l'arrêt du téléviseur 

Actionner à nouveau l'interrupteur secteur © du 
téléviseur pour le mettre hors tension. 

Sélection de programmes 

Selectionner le numéro de programme respectif 
(1,2,...9) sur la télécommande. Si le numéro se 
compose de deux chiffres, appuyer d'abord sur la 
touche—/— puis sur les touches numériques 
correspondantes. 

Les touches PROGR +/— vous permettent de 
sélectionner les positions de programme 
souhaitées (positions hautes +, positions 

basses —). 

Utilisation des touches du téléviseur 

Actioner la touche — pour les positions de 
programme basses et la touche + pour les 
positions de programme hautes. 

Mode de mise en ville 

Il existe deux possibilités de mise en veille du 
téléviseur. 


. Mise en veille directe 


Appuyer sur la touche ® de la télécommande. Le 
témoin rouge s'allume au bas du téléviseur. 


Remarque 

N'utiliser la touche de mise en veille que pour un 
arrêt bref de l'appareil. En cas d'interruption 
prolongée, actionner l'interrupteur secteur © pour 
mettre l'appareil hors tension. 


2. Mise en veille au moyen de la fonction de débranchement automatique 
Appuyer de façon répétée sur la touche © jusqu'à ce que l'écran affiche la valeur souhaitée (30, 60, 90 ou 0 


pour annuler l'opération). 


De cette façon, il est possible de fixer le délai au bout duquel le téléviseur se met automatiquement à l'arrêt 


pour passer en mode de mise en veille. 


Mise en marche du téléviseur en mode de mise en veille 


Actioner la touche (O ou l'une des touches numériques de la télécommande. 


e Affichage sur l'écran 


Appuyer sur la touche pour obtenir l'affichage du numéro de programme su l'écran. Appuyer à nouveau 


sur cette touche pour faire disparaitre ce même numéro. 


© Sélection du signal de l'appareil périphérique branché (p. ex. un magnétoscope) 
Actionner la touche @- pour la réception du signal de l'appareil périphérique (par ex. un magnétoscope) 
raccordé à la prise femelle EURO AV ou à la prise femelle EURO AV à 21 contacts (à l'arrière de l'appareil). 


Actionner la touche O pour revenir en mode de fonctionnement TV. 
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Branchement d'un appareil audio/vidéo 


aK: ° intensité sonore 
Actionner la touche A+ pour augmenter NER 
HE sonore et la touche J - pour la \ FETTE lo 
iminuer. — 


al 
SONY 
EEN 


Au niveau du téléviseur 

Appuyer su la touche jusqu'à ce que l'écran 
affiche le symbole A puis régler l'intensitè au 
moyen de la touche + ou —. 


+ I e ® Modification des réglages de l’image = een 
we Actionner la touche @) pour obtenir la fonction Entrée sur le téléviseur Sortie sur 
requise: ® contraste, ® couleur ou + luminosité; we l'appareil 
A +- sur l'écran apparait l'affichage correspondent. 5 
Ajuster les fonctions en actionnant la touche automatique 
+ou-. 
L © Amplificateur 
Retour aux valeurs normalisées d VGA — Ti 
Pour revenir aux valeurs normalisées préréglées Camescope 8mm 
en usine, appuyer sur la touche de réglage ++. ml Magnétoscope 
Réglage au moyen des touches du téléviseur kacteut de vidéo- 
em Appuyer sur la touche @ pour sélectionner le = gun n 
TRINITRON _RM-694 symbole souhaité (® contraste, ® couleur, & 4 Lecteur de vidéo- 
luminosité) et utiliser la touche + ou — pour le Vv A disque å changeur 
Ge A 4 Ë Ordinateur 
e Arrêt du son Casque d'écoule 
Appuyer sur la touche 0X pour couper le son. Pour (miniprise) S I 
rétablir le son, appuyer à nouveau sur cette <= Signal fonctionnel 
touche. Camescope 8 mm 


Passer de l’image TV à l'image de l’appareil raccordé aux prises AV situées à 
avant du téléviseur ou à prise AV: 
Actionner la touche G- de la télécommande. Pour revenir à l'image TV, appuyer sur la touche ©. 


Remarques 

+ Si un appareil audio/vidéo est branché sur la prise femelle EURO AV et sur la prise femelle EURO AV à 21 
broches, ne jamais mettre les deux appareils en service simultanément pour éviter d'obtenir une mauvaise 
qualité d'image. 


° En cas de distorsion de l'image ou du son, éloigner le magnétoscope du téléviseur. 
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Système de CCIR B/G, H Sortie audio 5W (puissance musicale) 
evs Consommation 47Wh 
Se de PAL-SECAM Dimensione FA 
SE 354 x 325 x 407,5 mm 
Gamme des Canaux UHF 21-69 (/h/p) 
canaux Sara VHF E2-E12 Poids env. 10,5kg 
Tube image Tube image Black Trinitron RUE u (1) 
i jo 
Angle de déflexion 90 = l'appareil) Antenne téléscopique VHF (1) 
Dimensions d'env. 36.8 cm (14”) Prise d'antenne (avec 
(dimension diagonale de transformateur d’adaption 
l'image env. 33,7 cm) intégré 300-75 Ohm 
Entrées Prise EURO-AV à 21 contacts: 
norme CENELEC La conception et les caractéristiques techniques 
Entrées Audio/vidéo: prise peuvent étre modifiées sans préavis. 
CINCH 
Sorties Prise de casque d’écoute 
(minijack) 


La plupart des défauts fonctionnement sont liés à des défauts d'utilisation ou à des branchements incorrects 


des câbles. 


En règle général, il est possible d'y remédier sans l'intervention d'un personnel qualifié. Vous trouverez ci- 
dessous une liste indiquant les principaux défauts ainsi que les remèdes correspondants 


Absence d'image mais bonne 
qualité de son 


Symptômes Contrôle et solution 

Absence d'image (écran @ Etablir le raccord au secteur. 

sombre) et de son @ Appuyer sur l'interrupteur secteur. 
@ Si le témoin rouge est allumé, actionner la touche TV O. 
@ Vérifier le branchement de l’antenne. 

Mauvaise qualité d'image, @ Regler Q @ et + en appuyant sur la touche + ou - après 


séléction de ces fonctions avec la touche ©. 


Bonne qualité d'image, Absence 
de son 


Absence de couleurs 


Appuyer sur A+. 
Si «x apparait sur l'écran, appuyer sur «x de la télécommande. 


Appuyer sur la touche de retour arrière ++. 


Effet de neige et frémissement 


Vérifier le branchement de l'antenne. 


Pointillés ou raies 


Il peut s'agir d'interférences locales (par ex., véhicules, 
enseignes au néon, sèche-cheveux). Orienter l'antenne de façon 
à réduire au maximum ces interférences. 


Images doubles ou “fantômes” 


e Ce défaut peut être dûs aux réflexions engendrées par les 
montagnes ou les bâtiments environnants. Utiliser dans ce cas 
une antenne à haute directivité pour améliorer la qualité de 
l'image. 


Einleitung 


Für den eiligen Leser 


Als erstes 


Funktionen des Fernsehers 


Weitere Informationen 


Um einen Brand oder einen elektrischen Schlag zu 
vermeiden, sollte das Fernsehgerät weder Regen 
noch sonstiger Feuchtigkeit ausgesetzt werden. 
Das Gerät führt im Inneren gefährliche 
Hochspannung. Das Gerät auf keinen Fall öffnen. 
Kundendienst nur vom Fachpersonal durchführen 
lassen 


Sicherheit: 
Gerät nur an 240V AC, 50Hz betreiben. 
Beschädigtes Netzkabel nur vom Fachmann 
ersetzen lassen. 
Sollten Flüssigkeiten oder Festkörper in das Gerät 
gelangen, den Netzstecker des Gerätes 


herausziehen und Gerät vom Fachmann überprüfen 


lassen. 
Sollte das Fernsehgerät längere Zeit nicht 


betrieben werden, Netzstecker des Gerätes aus der 


Steckdose ziehen. Hierbei stets am Stecker 
anfassen, niemals am Kabel ziehen. 


VorsichtsmaBnahmen/Achtung 
Verwendung der Bedienungsanleitung 
Technische Merkmale des Fernsehers .. 


Index der Bedienelemente: si... rire 24 


Vor der Inbetriebnahme ... 
Abspeichern der Sender … 


Basisfunktionen 
Bild- und Toneinstellungen ... 


Anschluß anderer Geräte ... 
Technische Daten ... 
Fehlersuche 


Aufstellung: 
Ventilationsöffnung des Gerätes nicht abdecken, um 
Hitzestaus zu vermeiden. 
Gerät nicht an einer heißen oder feuchten Stelle 
aufstellen. Schützen Sie es auch vor übermäßigem 
Staub, Stößen oder mechanischen Vibrationen. 
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Einleitung 


Diese Bedienungsanleitung ist in vier Teile untergliedert, was Ihnen helfen soll, die gewünschte Information 


schnell zu finden. 


| Für den eiligen Leser 

In diesem Abschnitt werden die Symbole der 
Bedienfunktionen, Buchsen und Anzeigen des 
Fernsehgerätes und der Fernbedienung kurz erklärt. 
Wenn Sie mit den Symbolen schon vertraut sind, wird 
Ihnen das Bedienen des Geràtes leichter fallen. 


Il Vorbereitung 

In diesem Teil finden Sie Informationen zum Anschluß 
der Antenne, zum Abspeichern der Sender und zum 
Einlegen der Batterien in die Fernbedienung. 


e Fernbedienbarer Black Trinitron Farbfernseher. 
e 60 Programmplätze zur Senderabspeicherung. 
e Automatische Abschaltfunktion. 

e 21 poliger EURO AV-Anschluß. 

e AV-Buchsen an der Gerätevorderseite. 


Ill Funktionen des Fernsehers 
Dieser Teil beinhaltet eine ausführliche Beschreibung 
der Funktionen des Geràtes und der Fernbedienung. 


IV Weitere Informationen 
Dieser Teil besteht aus den Angaben zum Anschluß 
anderer Geräte, den technischen Daten usw..... 


Für den eiligen Leser 


Die folgende Kurzbeschreibung der Bestandteile und ihrer Funktion am Gerät und der Fernbedienung anhand 
g 
es jeweils verwendeten Symbols soll Ihnen einen raschen Überblick geben. Ausführlichere Inform n finden 
d h h ben. Ausführlichi Informationen find: 


Vorderseite 


Zum Óffnen 
Abdeckung 
herausziehen. 


Fernbedienung 


Rückseite 
x \ ° 
lo} \_| Jlo 
SE | 
SONY 
| f 
| 


[e] 
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Symbol Funktion Seite 
d Kopfhörer-Buchse (Minibuchse) 30 
MEN Video-Eingang 30 
AG- Audio-Eingang 30 
®+- Tasten für Bild- und Toneinstellungen 29 
+/- Programmtasten 28 
m Infrarot-Empfangselement 28 
O Bereitschaftsanzeige 28 
° Netzschalter 28 
OR Antennenbuchse (Rückseite des Gerätes) 26 
21-polige EURO AV-Buchse (Rückseite des Gerätes) 30 
Symbol Funktion Seite 
x Stummtaste 29 
1-8; > Zahlentasten, bei zweistelligen Zahlen, zuerst Taste -/--, 28 
dann die zwei Zahlentasten drücken 
© Taste ohne Funktion an diesem Gerät 
Auswahltaste für Bildeinstellungen 29 
+/- Einstelltasten zur Veränderung der Bildfunktionen 29 
4 und EB] +/- Tasten zur manuellen Feinabstimmung eines Kanals/für 
Sendersuchlauf = 
we Rücksetz-Taste für Bildeinstellungen 29 
4 und C Tasten zum Löschen eines Programmplatzes 27 
+ Funktion nur in Verbindung mit einer anderen Taste 
D und 4 Programmiertasten Ein/Aus 27 
° Bereitschaftstaste 28 
O Schaltet Gerät von jeder Betriebsart in TV-Betrieb zurück 28 
= Taste für Videoeingangsbetrieb 28 
@ Einblendtasten für Bildschirminformationen 28 
@ Ohne Funktion an diesem Gerät 
PROGR +/- Programmdurchlauf auf/abwärts 27/28 
ð+- Tasten für Lautstärkeeinstellung 29 
© Taste für automatische Abschaltfunktion 28 
Anmerkung Bei diesem Fernsehgerät haben die grünen Tasten auf der Fernbedienung keine Funktion. 
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Als erstes 


Anschluß der Antenne 


1 Antenne oben im Gehäuse einstecken. 


2 Schrauben der Antennenklemmen lösen, 
Antennenklemmen einstecken und Schrauben 
anziehen. 


3 Den Stecker des Antennenkabels in die 
Antennenbuchse (Geräterückseite) einstecken 
(Standard- Antennenbuchse 75 Ohm). 


Antennenausrichtung 

Länge, Richtung und Winkelung so lange verändern, 
bis der bestmögliche Empfang erzielt wird. Falls die 
Bildqualität nicht optimal sein sollte, eine 
AuBenantenne verwenden. 


+ 


Fernsehgerät an das Netz anschließen (220/240 V —, 50 Hz) 


+ 


Einlegen der Batterien 


Die mitgelieferten R6 Batterien polaritätsrichtig in das Batteriefach der Fernbedienung einlegen. 


Anmerkung: @ Generell beträgt die Lebensdauer der Batterien ca. sechs Monate. Sollte die 
Fernbedienung nicht mehr einwandfrei funktionieren, neue Batterien einlegen. 
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ND) in BO 


Die Tasten zur Abspeicherung befinden sich auf der 
Fernbedienung (insgesamt stehen 60 Programmplatze 
zur Verfügung). 


1 Gerät mit dem Netzschalter © einschalten. 


PROGR +/- 


WICHTIGE INFORMATION + 
Achtung: Um eine fehlerfreie Abspeicherung der 
Sender zu gewährleisten, muß die SHIFT-Taste (4) 
gedrückt bleiben, während die anderen Tasten zur 
Senderabspeicherung (also ©, EB] +, -, C.) 
gedrückt werden. 


m 
TRINITRON _RM-694 


2 Shift 4 und © Programmiertaste gleichzeitig 
drücken. Sie sind jetzt im Programmierbetrieb. 


3 Mit den Tasten PROGR + (vorwärts) oder PROGR - 
(rückwärts) oder den Zahlentasten den r Programmplatznummer 
gewünschten Programmplatz wählen. 5 blinkt 


4 Shift-Taste 4 und die Taste EB] + oder - so oft 
gleichzeitig drücken, bis der gewünschte Sender 
gefunden ist. 


Gibt die ungefähre Stelle 
im Frequenzband des 


CE eingestellten Senders 
W— 


an. 
D pie Schritte 3 und 4 für alle weiteren Sender 


wiederholen. u E 


6 Zur Rückkehr in TV-Betrieb und zum Abspeichern 
der gewählten Sender wieder die Shift 4 und 
Vorwahltaste gleichzeitig drücken. 


Löschen unerwünschter Programmplätze UHF III 
Mit Hilfe der C- und Shift- 4 Tasten können 
unerwünschte Programmplätze (z.B. ohne 
abgespeicherten Sender) gelöscht werden, so daß sie 
bei Drücken der Programmdurchlauftasten PROGR + Die Programmnummer 
oder — nicht mehr erscheinen. ( i }— blinkt nicht mehr. 
1 Die Shift-Taste 4 und Programmiertaste > 
gleichzeitig drücken, um in den 
Programmierbetrieb zu gelangen. 


2 Mit der Taste PROGR + oder - den zu löschenden 
Programmplatz wählen. 


Anzeige auf dem 
3 Die #-Taste und die C-Taste gleichzeitig. Bildschirm nach dem 
Abspeichern. 
4 Die Shift-Taste © und die 4 Taste gleichzeitig 
drücken, um die Lëschung zu speichern und in 
den TV-Betrieb zurùckzukehren. 


Manuelle Feinabstimmung 

Falls Sie einen Sender abgespeichert haben, dessen Empfang nicht optimal ist, kònnen Sie die automatische 
Feinabstimmung (AFT), die normalerweise für eine optimale Senderabstimmung sorgt, auBer Kraft setzen und den 
Sender durch gleichzeitige Betätigung der Tasten 4 und EB] oder - feinabstimmen. Die automatische 
Feinabstimmung ist wieder hergestellt, wenn der Sender mit der entsprechenden Programmnummer wieder 
aufgerufen wird. 


Funktionen des Fernsehers 


Normalerweise ist die Fernbedienung zur Bedienung des Fernsehgeràtes vorgesehen. Für die Grundfunktionen 
können jedoch auch die Tasten am Fernsehgerät selbst verwendet werden. 


® Einschalten des Gerätes 
Das Gerät mit dem Netzschalter einschalten. Bei 


eingeschaltetem Fernseher leuchtet die Anzeige 
Tasten am Gerät grün. Im Bereitschaftsbetreib leuchtet die 
1,2,---9,0 Anzeige rot. (siehe ‘Bereitschaftsbetrieb') 


° 
oO 
= + Ausschalten des Gerätes 
Së @ Das Gerät mit dem Netzschalter © ausschalten. 
e Wählen der Programme 
Die gewünschte Programmnummer mit den 
jeweiligen Zahlentasten 1,2,---9,0 auf der 
Fernbedienung wählen: 
© Bei zweistelligen Zahlen zuerst die Taste -/-- 
drücken und dann die zwei entsprechenden 
Zahlentasten betätigen. 
Die Programme können auch mit den 
Programmdurchlauftasten PROGR + oder - 
nacheinander angewählt werden (+ vorwärts, — 
rückwärts). 


Am Fernsehgerät 


Taste — für niedrigere Programmplätze und Taste 
+ für höhere Programmplätze drücken. 


PROGR +/- 


re, 
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® Bereitschaftsbetrieb 
Es gibt zwei Möglichkeiten, das Gerät in 
Bereitschaftsbetrieb zu schalten. 

1. Direkt 
Taste © auf der Fernbedienung drücken. 
Die ® Anzeige am Gerät leuchtet rot. 


Anmerkung 


Die Bereitschaftstaste nur für kürzere 
Betriebsunterbrechungen benutzen. Sollte das 


År Gerät för längere Zeit ausgeschaltet bleiben, den 
Fernseher mit dem Netzschalter D ausschalten 
2. Mit der automatischen Abschaltfunktion 
Taste © wiederholt drücken bis die die 


gewünschte Zeit (30, 60, 90 oder 0 für Löschen) 
im Bildschirm eingeblendet wird. 


TV | PROGR © O 
VGA Auf diese Weise kann die Zeit, nach der sich das 
Gerät automatisch in Bereitschaftsbetrieb schaltet, 
gewählt werden. 


Einschalten des Gerätes aus dem Bereitschaftsbetrieb 
Taste O oder eine beliebige Zahlentaste der Fernbedienung drücken. 


+ Anzeigen auf dem Bildschirm 
Taste @ zur Einblendung der Programmnummer im Bildschirm drücken. Taste nochmals drücken, um die 
Anzeige wieder auszublenden. 


+ Wählen des Signals des angeschlossenen Gerätes (z.B. eines Videorecorders) 
Taste G- drücken. Nun erscheint das Signal des Gerätes, das an den AV-Buchsen oder der 21-poligen 
EURO-AV-Buchse (Rückseite des Fernsehgerätes) angeschlossen ist. 
Taste O drücken, um wieder in den Fernsehbetrieb zurückzukommen. 


AnschluB eines Audio/Videogerätes 


® Lautstärke 
Mit den Tasten A+ und - kann die Lautstärke 
lauter oder leiser gestellt werden 


Am Fernsehgerät 

Taste (© drücken bis das Symbol Ain den 
Bildschirm eingeblendet wird und Taste + oder — 
zur Lautstärkeregelung verwenden. 


e Änderung der Bildeinstellungen 


Taste ® zum Anwählen der Bildfunktionen a = 
drücken (die Symbole Kontrast ®, Farbe ®, und Zum Eingang &- am Fernsehgerät Zum Ausgang des 


Helligkeit +, werden jeweils im Bildschirm Ad angeschlossenen Gerätes 
A+- eingeblendet). Die Werte mit den Tasten + oder — Verstärker 

verändern. 

Rücksetzen auf die Normwerte 

Rücksetz-Taste > drücken, um die Bild- und 

Toneinstellungen auf die im Werk eingestellten 

Normwerte zurückzusetzen. 

Am Fernsehgerät 
rme || Taste © zum Anwählen der gewünschten 
(TRINITRON  RM-694] Bildfunktion (® Kontrast, ® Farbe, & Helligkeit) 
drücken und mit der Taste + oder - einstellen. 


© +- 


dee 


Videorecorder 


8mm 
Videocamrecorder 


Bildplattenspieler 


Multi- 
Bildplattenspieler 


Computer 
® Abschalten des Tons Kopfhörer 
Taste dk drücken, um den Ton abzuschalten. (Minibuchse) a Gen 
Taste erneut drücken, um Ton wieder BEST 
einzuschalten. 8 mm Videocamcorder 


Umschalten vom Fernsehbild auf das Bild des Gerätes, das entweder an den vorderen AV- 
Buchsen oder an der EURO AV-Buchse angeschlossen ist 
Taste ( auf der Fernbedienung drücken. Um wieder auf das Fernsehbild zurückzuschalten, Taste O drücken. 


Anmerkungen 
e Falls sowohl an den vorderen AV-Buchsen, als auch an der EURO AV-Buchse ein Gerät angeschlossen ist, 
nie beide Geräte gleichzeitig einschalten, da es sonst zu Bildstörungen kommt. 


+ Falls Tonverzerrungen auftreten, Videorecorder und Fernsehgerät weiter voneinander entfernt aufstellen. 
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Fernsehsystem CCIR B/G, H Tonausgang SW (Musikleistung) 

Farbsystem PAL-SECAM Leistungsaufnahme | 47 Wh 

Kanalbereiche UHF-Kanäle 21-69 Abmessungen ca. 
VHF-Kanäle E2-E12, S1-S20 354 x 325 x 407.5mm 

Bildröhre Trinitron-Bildröhre EECH = 
Ablenkwinkel 90° Gewicht ca. 10.5kg 
Abmessung ca. 36,8 cm (14”) PEET = 
(Bilddiagonale ca. 33,7 cm EE SE 

Eingänge 21-polige EURO-AV-Buchse: Batterien R6 (IEC) (2) 
CENELEC Norm, RGB- VHF Teleskopantenne (1) 
Eingang angeschlossen. Antennenstecker (mit 
Audio/Video- Eingänge: eingebautem 300 - 75 ohm 
Cinchbuchsen Transformator) 

Ausgänge ee ER Änderungen, die dem technischen Fortschritt 
Kopfhörerbuchse: Minibuchse dienen, bleiben vorbehalten. 


In den meisten Fällen resultieren vermeintliche Betriebsstöungen aus Bedienfehlern oder falsch 
angeschlossenen Kabeln. Diese Störungen können Sie mit Hilfe der folgenden Auflistung in der Regel selbst 


beheben. 
Störung Abhilfe 
Kein Bild (Bildschirm dunkel) @ Netzanschluß überprüfen. 
kein Ton @ Netzschalter drücken. 
@ Leuchtet die rote Bereitschaftsanzeige auf, 
TV-Taste drücken O. 
@ Antennenanschluß überprüfen. 
Schlechtes oder kein Bild @ Taste & drücken und zum Einstellen der Bildfunktionen 


aber guter Ton 9 x: und ® Taste +/- drücken. 


Gutes Bild aber kein Ton @ Taste A+ drücken. 


Fernbedienung betätigen. 


@ Falls «x im Bildschirm eingeblendet ist, Taste «x der 


wenig auswirken. 


Farbprogramme werden @ Rücksetztaste +-+ drücken. 

schwarz-weiß dargestellt 

Schnee und Rauschen @ Antennenanschluß überprüfen. 

Gepunktete Linien oder Streifen @ Können von örtlichen Störungen verursacht werden 


(z.B. Fahrzeugen, Leuchtreklamen, Haarfön, usw.). 
Antenne so ausrichten, daß die Störungen sich möglichst 


Doppel- oder “Geister”-Bilder @ Dieser Effekt entsteht durch Reflektionen von nahegelegenen 
Bergen oder Gebäuden. Hier kann das Bild durch eine 
AuBenantenne mit hoher Richtwirkung verbessert werden. 


Introduktion 


Inledande sidor Index éver delarna 


Förberedelser 


Dagliga funktioner 


Ytterligare information Specifikation .. 


För att förhindra brand och elchocker; exponera ej 
TV:n för regn eller fukighet. 

Farligt hög elektrisk spänning finns i TV:n. Oppna ej 
det bakre skyddet och överlämna all service till 
kvalificerad personal. 


Säkerhet 

© Driv endast TV:n pà 220/240V AC, 50Hz. 

+ Om AC sladden skadas; överlämna servicen till 
kvalificerad personal. 

+ Om vätska eller fasta föremål faller in i höljet pà 
TV:n; dra ur sladden till TV:n och be kvalificerad 
personal kontrollera TV:n innan Du använder den 
igen. 

e Dra ur sladden ur väggen om TV:n inte ska 
användas på några dagar eller under ännu längre 
tid. När Du ska avbryta strömfillförseln; dra ur 
sladden genom att dra i stickproppen. Dra aldrig 
direkt i sladden. 


Hur denna handbok ska användas . 
Presentation av TV:n … 


Förberedelser före användandet . 
Förinställning av kanalerna 


Daglig användning av TV:n . 
Ljud- och bildjustering 


Anslutning av annan utrustning . 


Lokalisering av fel ... 


Ate beakia/Varningar nertsen a KO neue 


eten A @ iain mana dating a sickens 34 


Installation 

e För att förhindra inre varmeuppladdning; blockera ej 
ventilationsöppningarna. 

eè Installera ej TV:n på ett varmt eller fuktigt ställe eller 
på ett ställe som utsätts för mycket damm eller 
häftiga mekaniska vibrationer. 


3 


32 


Introduktion 


Denna handbok består av fyra sektioner vilket gör det lätt för Dig att finna önskad information. 


I Inledning 

I denna sektion förklaras delarnas symboler och 
funktioner på TV:n och fjärrkontrollen. Om Du snabbt 
lär Dig känna igen symbolerna kommer det att hjälpa 
dig att lätt manövrera Din TV. 


Il Förberedelser 

I denna sektion finner Du information om anslutning 
av antenn, förinställning av kanaler och installation av 
batterier i fjärrkontrollen. 


Svart Trinitron färg TV med fjärrkontroll. 
Förinställning av upp till 60 kanaler. 
Sleep Timer. 

Euro-AV uttag. 

Främre AV uttag. 


HI Dagliga funktioner 
Här finner Du detaljerade upplysningar om TV:ns och 
fjärrkontrollens funktioner. 


IV Ytterligare Information 
Denna sektion innehåller information om anslutning av 
andra apparater, teknisk data etc ... 


Inledande sidor 


Här följer en kort presentation av delarna på TV:n och fjärrkontrollen samt deras funktioner med hjälp av delarnas 


respektive symbol. För mer information se följade sida: 


TV:n 


Framsidan 


Dra ur för 
att öppna panelen. 


Baksidan 


Fjärrkontrollen 
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Symbol Funktion Sida 
d Hörlursuttag 40 
ve Uttag för video 40 
AG Uttag for audio 40 
@®+/- Knapper för justering av ljud och bild 39 
+- Knapper för programsökning 38 
Fjärrkontroll detektor 38 
© Standby indikator 38 
© Powerknapp 38 
T Antennuttag (baksidan av TV:n) 36 
21-pin anslutning (baksidan av TV:n) 40 
Symbol Funktion 5 Sida 
ak Knapp för att tillfälligt tysta ljudet 39 
1-90, === Nummerknappar, vid fall med tvasiffriga nummer, tryck först knapp 38 
-/-- och sedan de två nummerknapparna 
© Knappen har ingen funktion 
Välj knapp för val av bildjustering 39 
+/- Knapper för bildjustering 39 
4 + +- Knapper för manuell fininställning av stationerna 37 
E Knapp för inställning av bild, justering av standardinställningen 39 
A + C Knapp för att ta bort programpositioner 37 
4 Funktioner endast i kombination med andra knappar 
D +4 Inställning av pà/av knappar 37 
° Knapp för att sàtta TV:n i standby 38 
CH Används för att sätta pà TV:n efter standby och videoinställning 38 
[Cd Knapp för att välja videoinställning 38 
@ Pä-/avstängningsknapp för det som visas pâ skärmen 38 
Knapp har ingen funktion 
PROGR +/- Programsökarknapp 37/38 
A+/- Knapp för att justera volymen 39 
© Knapp för att aktivera sleep timern 38 
OBS! De gröna knapparna har ingen funktion pa denna TV. 
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Förberedelser 


Installation av den tillhandahällna antennen 


1 Trä in antennen i öppningen ovanpà TV:n. 


2 Lossa skruvarna pà antennklämmorna, för in 
antennklämmorna och dra ät skruvarna. 


3 Koppla ihop antennen med uttaget pà baksidan av 
TV:n. Detta uttag tar emot en standart 75-ohm 
antennplugg. 


Antennjustering 

Justera riktningen pà antennen tills Du får den bäst 
antennen tills Du får den bäst möjliga bilden. Om Du 
ej är nöjd med bildens kvalitet bör en utomhusantenn 
användas. 


+ 


Koppla öihop TV:n med huvuduttaget (220/240 V ~, 50 Hz) 


+ 


Installation av batterierna 


Sätt in de två tillhandahållna R6 batterierna i batterifacket på fjärrkontrollen. 
Kontrollera att + och — polerna hamnar åt rätt ball, 


OBS!: @ Batterierna räcker vanligtvis i ca 6 månader. Byt ut batterierna mot nya om 


fjärrkomtrollen inte fungerar ordentligt. 
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Kontrollknappen för att förinställa kanaler hittar Du pà 
fjärrkontrollen. (Upp till 60 programpositioner finns till 
Ditt förfogande). 


VEER 


1 Sätt pà genom att trycka pà powerknappen pà 
TV:n 


VIKTIG INFORMATION 

Var uppmàrksam pà: For att försakra sig om en 
korrekt förinställning av kanalerna, mäste 4 (SHIFT) 
knappen trychas in samtidigt som man trycker in 
de andra knapparna (det är ©, EB] +, -, C.) 

under förinställingen. 


2 Tryck pà bäde Shift 4 och > (förinställning). 


3 Använd antingen PROGR + (uppät) eller PROGR - 
(nedät) för att välja den önskade 
programpositionen. 


4 Tryck pà både Shift 4 och [61+ eller - knappen 
om och om igen tills Du hittat den rätta 
inställningen. 


5 Upprepa stog 3 och 4 för resten av kanalerna. 


6 Tryck en gang till pà Shift 4 och-> (förinställning) 
för att ätervända till TV:stadiet och lagra 
stationerna. 


Överhoppning av programpositioner 

Om Du använder knapp © och Shift # möjlighet att 
hoppa över programpositioner som ej anvànds (dvs 
stationer som ej är lagrade) när Du trycker pà PROGR 
+/- knapparna. 


1 Tryck pà både Shift 4 och © (förinställning) för att 
komma till förinställningsläget. 


2 Välj den programposition som ska hoppas över 
genom att trycka pà + eller - PROGR knappen. 


3 Tryck pà bäde # Shift och C. 


4 Tryck pà både © (Förinställning) och Shift 4 for 
att återvända till TV:nivan. 


Manuell fininställning 

Om Du ej är nöjd med stationmottagningen har Du 
möjlighet att äter igen aktivera ken automatiska 
fininställningen som vanligtvis ställer in den bästa 
möjliga bilden. 

Tryck pà både Shift 4 och EB] + eller - for att 
fininställa stationen. Genom att trycka pä respektive 
programnummer lagras den automatiska 
fininställningen igen. 


9,0 


PROGR +/- 


| | 
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Program- 
\ positionen 
S| blinkar 
Anger den ungefärliga 
HE III I---—-—— positionen för stationen 
SSS" pa frekvensbandet 
i, 
1 
UHF WI 
VA n 
( }- Programnummret slutar 
blinka. 
UHFIIN--======= 
GR ES, 
Skärmdisplay efter 
förinställning. 


Dagliga funktioner 


Din TV ska skötas med fjärrkontrollen, för basfunktionerna är det dock möjligt att använda knapparna pà TV:n. 


G O ° Att sätt pà TV:n 
ZE o Tryck in powerknappen © på TV:n för att sätta pà 
Nummerknapparna ere) den. En grön lampa lyser om TV:n är pà och en 
1,2,---9,0 £ = röd lampa lyser om den star i standby (se ocksà 
die = standby). 
Gi 
= = D ° Att stänga av TV:n 
HO] Tryck pà powerknappen © pà TV:n för att stänga 
ZZ av den. 
a — PROGR +/- ° Att välja program. 
= = Tryck in de respektive nummerknapparna 1,2,---9 
© © på fjärrknotrollen. 


Vid tråsiffriga nummer, tryck först pà -/-- och 
sedan på de tvä sifferknapparna. 

Med knappen PROGR +/- kan Du söka 
programpositionerna (+ uppåt, - nedåt). 

På TV:n 

Tryck på — knappen för att nå lägre 
programpositioner och på + knappen för att nå 
högre positioner. 


a || 
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+ Standby 
Det finns tva sätt att sätta TV:n 1 standby: 

1. Direkt 
Tryck pa © knappen pa fjarr-kontrollen. Den röda 
lampan pa TV:n börjar lysa. 
OBS! 
Använd bara standby för korta uppehäll. Om TV:n 
inte ska användas under en längre tid använd 
powerknappen för att stänga av TV:n. 


. Genom att använda sleep timern. 

Tryck pà © knappen om och om igen tills den 
önskade tidperioden visas pà skärmen (30, 60, 90 
eller 0 används för att avbryta funktionen). 


På detta sätt kan Du välja ken tidperiod dä Du vill 
att TV:n ska stänga av sig själv och automatiskt 
ställa sig i standby. 


° Att sätta pà TV:n från standby 


Tryck pà O knappen eller en av nummerknapparna pà fjärrkontrollen. 


e Skärmdisplay 


Tryck pà G för att fà fram programnummret pà skärmen och tryck pà knappen en gang till för bort den. 


+ Val av signal till ansluten apparat 


Tryck pà G- knappen för att fà in apparatens signal (dvs videobandspelaren) kopplad till V@-A anslutningen 
eller 21-pin anslutninggen (pà badsidan av TV:n). 


Tryck pà O för att domma tillbaka till TV:nivan. 
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Anslutning av audio-/videoapparat 


e Volym 
Truck in <A + knappen för att öka volymen och 4 
- för att minska volymen. 
På TV:n 
Tryck @ knappen tills 24 visas på skärmen och 
justera volymen med - eller + knappen. 


+ Förändring av bildens förinställningar 
Tryck på knappen för att välja antingen contrast 


er 9, colour intensity ®, brightness © (Respektive = 
> indikation syns pâ skärmen). att sätta &- in i TV:n att ta ur den andra apparaten 
Justera inställningen genom att trycka pà + eller — EI 
A+- knappen. S 

m à ENE Förstärkare 

Att ätervända till de fabrikssatta inställningarna 

Tryck pà inställningsknappen +-+ för att 8mm video 

ätervända till de förinställda bildvalen. kamera VTR 

Pà TV:n Videodiscspelare 


Tryck pä knappen ® för att välja önskat 
inställningsval (contrast ®, colour intensity ®, 
brightness +) och justera med + eller — knappen. 


fo Laserdiscspelare 


TRINITRON ` RM-694 


Dator 


° Tillfällig avstängning av ljudet 
Tryck pà dÉ knappen för att stänga av ljudet. Tryck 
på samma knapp igen för att återfå ljudet. Hörlurar 
(miniuttag) 


< signaltillströmning 


8mm videokamera 


Att titta på bilden från A/V koppling eller 21-pin terminalen: 
Tryck pà G- knappen på fjärrkontrollen och tryck pà O knappen för att återvända till TV:inställningen. 
OBS! 


e När audio-/videoutrustning är kopplat till både A/V kopplaren och 21-pin terminalen kan bara en sättas pa åt 
gången, annars blir bilden ofullständig. 


° Flytta VTR:n från TV:n om ljud och bild ej stämmer överens. 
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TV system CCIR B/G, H Ljud output SW (musikförbrukning) 
Färgsystem PAL/SECAM Elförbrukning 47 Wh 
Kanalräckvidd Kanal UHF 21-69 Dimensioner ca 
Kanal VHF E2-E12 354 x 325 x 407.5 mm 
S1-S20 (w/h/d) 
Bildrôr Svart Trinitronrör Vikt ca 10,5kg 
ne Medföljande RM-694 
i tillbehòr fjärrkontroll (1) 
EE RE batterier IEC 
SE beteckning (2) 
Input 21-pin kopplare: CENELEC VHF teleskopisk antenn (1) 
standard med inkluderad Antennanslutning (med 
RGB tillförsel Audio-/ inbyggd 300 - 75 ohm 
videoinpututtag: matchande transformator) 
ljuduttag 
Output 21-pin anslutning: CENELEC Design och specificationer kan ändras utan varsel. 
standard 
Hörlursuttag: miniuttag 


Problem med bild- eller ljudkvalitet kan ofta avhjälpas genom att knotrollera symtomen och ràden som är 


listade nedan. 


Symptom 


Kontroll och lösning 


Ingen bild (skärmen ej 
upplyst), inget ljud 


Koppla TV:n till ett fungerande uttag. 

Tryck på powerknappen. 

Om standby lyser rött, tryck pà TV knappen O. 
Kontrollera antennanslutningen. 


Dålig eller ingen bild (skärmen 
inte tänd) men bra ljud 


Justera @ à och & genom att trycka pà + eller - knappen efter 
det att Du med knappen valt vad som ska justeras ®. 


Bra bild men inget ljud 


@ Tryck pà A+. 
@ Om x inte syns på skärmen, tryck på ak knappen pà 
fjärrkontrollen. 


Ingen färg på färgprogram 


© Tryck på ++. 


Snö och brus 


@ Kontrollera antennanslutningen. 


Prickade linjer eller ränder 


Detta kan bero på lokala störningar (dvs bilar, neonskyltar, 
bårtorkar). Justera antennen för att få minimal störning. 


Dubbla bilder eller skuggor 


e Detta kan bero på reflektering från närliggande berg eller 
byggnader. En högt riktad utomhusantenn kan förbättra bilden. 


Inleiding 


Beknopt overzicht 


Allereerst 


Funkties van het televisietoestel 


Andere aanwijzingen 


Voorzorgsmaatregelen/waarschuwing u 42 
Indeling van de gebruiksaanwijzing … 43 
Technische bijzonderheden van het televisietoestel .............. 43 
Index van de bedieningselementen ............................... 44 
Vóór ingebruikname ..........-- rn 
Zenders programmeren ... AT: 
Basisfunkties . 48 
Beeld- en geluidsinstellingen ... . 49 
Aansluiting van andere toestellen ... . 50 


Technische gegevens ........ e BI 
Verhelpen van storingen 
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Stel het apparaat niet bloot aan regen of vocht, om 
gevaar voor brand of een elektrische schok te 
voorkomen. 
In het inwendige van het apparaat zijn gevaarlijke 
hoge spanningen aanwezig. De behuizing in geen 
geval openen. Laat eventuele reparaties door een 
vakman uitvoeren. 
Veiligheid 
Gebruik het toestel uitsluitend op een netspanning 
van 220-240 V wisselstroom, 50 Hz. 
Mocht er onverhoopt vloeistof of een voorwerp in 
het toestel terechtkomen, trek dan onmiddellijk de 
stekker uit het stopkontakt en laat het toestel door 
een vakman nakijken. 
Mocht het toestel langere tijd niet gebruikt worden, 
dan moet de stekker uit het stopkontakt getrokken 
worden. Hierbij altijd aan de stekker en niet aan de 
kabel trekken. 


Opstelling 


De ventilatie-openingen van het toestel niet 
blokkeren, om oververhitting van het inwendige te 
voorkomen. Plaats het toestel niet in de buurt van 
een warmtebron. Bescherm het ook tegen overmatig 
stof, schokken of mechanische trillingen. 
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Inleiding 


Deze gebruiksaanwijzing is in vier delen onderverdeeld, waardoor de gewenste informaties snel gevonden 
kunnen worden: 


I Beknopt overzicht III Funkties van het toestel 
In dit hoofdstuk worden de symbolen van de Dit gedeelte bevat een uitvoerige beschrijving van de 
bedieningsfunkties, de bussen en indikaties van het funkties van het toestel en de afstaandsbediening. 


toestel en de afstandsbediening in het kort verklaard. 
Na met de symbolen vertrouwd te zijn, zal de 
bediening van het toestel voor u eenvoudig zijn. 


Il Voorbereiding IV Nadere informaties 

In dit gedeelte vindt u informatie voor het aansluiten Dit gedeelte bestaat uit de gegevens voor het 
van de antenne, voor het programmeren van de aansluiten van andere toestellen, de technische 
zenders en het plaatsen van de batterijen in de gegevens, enz. 


afstandsbediening. 


Op afstand te bedienen Black Trinitron Colour TV 
60 voorkeuzestations. 

Automatische uitschakelfunktie. 

21-polige EURO AV-aansluiting. 

AV-bussen aan de voorzijde van het toestel. 


eee 


Beknopt overzicht 


De volgende korte beschrijving van de bestanddelen en funkties hiervan op uw toestel en de afstandsbediening 
geeft u aan de hand van het desbetreffende symbool een snel overzicht. 
Uitvoerige informaties vindt u op de aangegeven bladzijde. 


Toestel 


Voorzijde 


Om de openen 
het kapje 
uittrekken. 


Afstandsbediening 


Achterzijde 


a 
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Symbool Funktie Bladzijde 
d Aansluiting hoofdtelefoon (minibus) 50 
ve Video-ingang 50 
AG- Audio-ingang 50 
0 +/- Toetsen voor afstemming beeld en geluid 49 
+/- Programmatoetsen 48 
D Sensor voor afstandsbediening 48 
° Standby-indikator 48 
° Netschakelaar 48 
ar Antennebus (achterzijde toestel) 46 
ca 21-polige EURO AV-bus (achterzijde toestel) 50 
Symbool Funktie Bladzijde 
aK Dempingstoets (mute) 49 
re Cijfertoetsen, bij twee cijfers eerst toets -/--, dan de twee 48 
cijfertoetsen indrukken 
© Deze toets heeft geen funktie op dit toestel 
@ Keuzetoets voor beeldinstellingen 49 
+/- Insteltoetsen voor het veranderen van de beeldfunkties 49 
+ + [sP] +/- Toetsen voor manuele fijnafstemming van een kanaal 47 
ER Terugzettoets (reset) van de beeldfunkties 49 
# +C Toets voor het wissen van een voorkeuzestation 47 
+ Funktie alleen in kombinatie met een andere toets 
D + 4 Programmatoetsen Aan/Uit 47 
° Standby-toets 48 
O Schakelt het toestel vanuit elke stand naar TV-ontvangst terug 48 
= Toets voor gebruik via video-ingang 48 
@ In-beeld toetsen voor in-beeld informaties 48 
Geen funktie op dit toestel 
PROGR +/- Programmazoekloop plus/min 47/48 
A+/- Toetsen voor volumeregeling 49 
© Toets voor automatische uitschakelfunktie 48 
OPMERKING Bij dit toestel hebben de groene toetsen op de afstandsbediening geen funktie. 
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Allereerst 


Aansluiting van de antenne 


1 Antenne boven in het huis steken. 


2 Schroeven van de antenneklemmen losdraaien, 
antenneklemmen insteken en de schroeven 
vastdraaien. 


3 De stekker van de antennekabel op de antenne- 
ingang (achterzijde toestel) aansluiten (standaard- 
antennestekker 75 Ohm). 


Antenne richten 

Lengte, richting en hoek zo lang veranderen, tot een 
zo goed mogelijke ontvangst bereikt wordt. Mocht de 
beeldkwaliteit niet optimaal zijn, dan moet een 
buitenantenne gebruikt worden. 


+ 


Toestel op het net aansluiten (220/240 V ~, 50 Hz) 


+ 


Batterijen inleggen 


De meegeleverde R6 batterijen met de polen in de juiste richting in de batterijhouder 
van de afstandsbediening leggen. 


Opmerking: @ De levensduur van de batterijen bedraagt gemiddeld ca. zes maanden. Mocht de 
afstandsbediening niet meer korrekt funktioneren, dan moeten de batterijen door nieuwe 
vervangen worden. 
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De afstemtoetsen bevinden zich op de 

afstandsbediening (in totaal zijn 60 voorkeuzestations 

beschikbaar). 12,...9,0 

1 Toestel met de netschakelaar © inschakelen. SES 

EB - PROGR +/- 

BELANGRIJK ie E 
Opgelet: Om de zenderprogrammering goed te E? 
laten verlopen, moet u de # (functiekeuze) knop > 


ingedrukt houden gedurende de bediening van de 
andere programmeerknoppen (zoals ®, EB] +, -, 
CL 


2 De shift- 4 en 2 kanaaltoets gelijktijdig indrukken. 


U kunt nu programmeren. EM 
TRINITRON RM-694 
3 Met de toetsen PROGR + (voorwaarts) pf PROGR — 
(achterwaarts) of de cijfertoetsen het gewenste —— Nummer van het station 
voorkeuzestation kiezen. El knippert. 
4 De shift-toets 4 en de toets [SP] + of - zo vaak 
gelijktijdig indrukken, tot de gewenste zender 
gevonden is. Geeft ongeveer de 
(CHE III) plaats in de 
5 De stappen 3 en 4 voor alle andere zenders frequentieband van de 
herhalen. ingestelde zender aan. 
—— h .v 


6 Om in TV-ontvangst terug te keren en voor het 
programmeren van de gekozen zenders de shift- 
4 en voorkeuzetoets-® gelijktijdig indrukken. 


Het wissen van niet gewenste voorkeuze-stations 
Door de C- en de shift-toetsen # gelijktijdig in te 
drukken kunnen niet gewenste voorkeuzestations (b.v. 
zonder geprogrammeerde zender) gewist worden, 
zodat deze bij het indrukken van de doorlooptoetsen 
PROGR + of - niet meer verschijnen. 


o = Het zendernummer 


knippert niet meer. 


1 De shift-toets 4 en de kanaaltoets > gelijktijdig 
indrukken om dezenderstekunnen programmeren. 


UHF, 
2 Met de toets PROGR + of - het te wissen —— 
voorkeuzestation kiezen. 
a b Indikaties op het 
3 pe shift-toets # en de C-toets indrukken. beeldscherm na het 
4 pe shift-toets © en de 4 toets gelijktijdig programmeren. 
indrukken om het wissen te effectueren en in TV- 
ontvangst terug te keren. 
nl 


Manuele fijnafstemming 

Mocht u een zender geprogrammeerd hebben, waarvan de ontvangst niet optimaal is, dan kunt u de 
automatische fijnafstemming (AFT), die gewoonlijk voor een optimale zenderafstemmng zorgt, buiten werking 
stellen en de zender door het gelijktijdig indrukken van de toetsen 4 en + of - fijnafstemmen. De 
automatische fijnafstemming is weer tot stand gebracht, als de zender met het desbetreffende zendernummer 
weer wordt opgeroepen. 
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Funkties van het televisietoestel 


Gewoonlijk is de afstandsbediening voor het bedienen van het toestel bedoeld. Voor de basisfunkties kunnen 
echter ook de toetsen op het toestel zelf gebruikt worden. 


+ Inschakelen van het toestel 


Di 
o Het toestel met de netschakelaar © inschakelen. 
Bij ingeschakeld toestel licht de ® indikator op het 
1,2,---9,0 toestel groen op. In ruststand (standby) licht de 
G- indikator rood op. (Zie “Ruststand"). 
e D e Uitschakelen van het toestel 
Het toestel met de netschakelaar © uitschakelen. 
e Kanaalkeuze 
PROGR +/- Het gewenste kanaalnummer met de 
desbetreffende cijfertoetsen 1,2,---9,0 op de 


© afstandsbediening kiezen: 
Bij twee cijfers eerst de toets -/-- indrukken en 
dan de twee dienovereenkomstige cijfertoetsen 
indrukken. 
De kanalen kunnen ook met de doorlooptoetsen 
PROGR + na elkaar gekozen worden 
(+ voorwaarts, - achterwaarts). 


Op het toestel 
Toets - voor lage voorkeusestations en toets + 
voor hogere voorkeuzestations gebruiken. 


Ee 
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e Ruststand (standby) 
Er zijn twee mogelijkheden om het toestel in 
ruststand te schakelen: 

1. Direkt 
Toets © op de afstandsbediening indrukken. De 
indikator © op het toestel licht rood op. 
Opmerking 
De ruststand-toets alleen voor kortere 
onderbrekingen gebruiken. 
Mocht het toestel langere tijd uitgeschakeld 
blijven, dan moet het toestel met de netschakelaar 
© uitgeschakeld worden. 


(=> 


TV | PROGR Ó O 


. Met de automatische uitschakelfunktie 
Toets © herhaaldelijk indrukken, tot de gewenste 
tijd (30, 60, 90 of 0 voor wissen) op het scherm 
verschijnt. 
Op deze manier kan de tijdsduur, waarna het 
toestel automatisch in ruststand schakelt, ingesteld 
worden. 


Inschakelen van het toestel uit de ruststand 
Toets © of een willekeurige cijfertoets van de afstandsbediening indrukken. 


+ Aanwijzingen op het beeldscherm 
Toets @ voor het in beeld brengen van het kanaalnummer indrukken. De toets nogmaals indrukken om de 
aanwijzing weer te laten verdwijnen. 


e Keuze van het signaal van een aangesloten toestel (b.v. een video-recorder) 
Toets Œ@ indrukken. Nu verschijnt het signaal van het toestel, dat op de AV-bus of de 21-polige EURO-AV- 
bus (achterzijde van het toestel) aangsloten is. 
Toets O indrukken om weer in TV-ontvangst terug te komen. 


48 


+ 


>. 


e 
TRINITRON RM-694 


+ Geluidssterkte 


Met de toetsen A+ en - kan de geluidssterkte 
ingesteld worden. 

Op het toestel 

Toets @ indrukken tot het symbool Ain beeld 
komt en toets + of - voor de volumeregeling 
gebruiken. 


Wijzigingen van de beeldinstellingen 

Toets @ indrukken voor het afstemmen van de 
beeldfunkties (de symbolen Q kontrast, ® kleur en 
+ helderheid, worden telkens op het beeldscherm 
weergegeven). 

De waarden met de toetsen + of - veranderen. 


Terugzetten op de normale waarden 

Toets ++ indrukken om de beeld en 
geluidsinstellingen op de door de fabriek 
ingestelde normale waarden terug te zetten. 

Op het toestel 

Toets @ voor het afstemmen van de gewenste 
beeldfunktie (B, kontrast, ® kleur, &, helderheid, 
indrukken en met de toets + of - instellen. 


Uitschakelen van het geluid 

Toets 0X indrukken om het geluid uit te schakelen. 
Toets opnieuw indrukken om het geluid weer in te 
schakelen. 


Aansluiting van een audio/videotoestel 


— = 


Naar de ingang &- van het TV-toestel 
+ 


2: 


Naar de uitgang van 
het aangesloten toestel 


Versterker 


Videocorder 


8mm video- 
camcorder 


Beeldplatenspeler 


d 
Multi- 
beeldplatenspeler 
Hoofdtelefoon (minibus) Computer 


<> Signaalstroom 


8mm videocamcorder 


Omschakelen van TV-beeld op het beeld van het toestel, dat op de voorste AV-bussen of op de EURO-AV-bus 
aangesloten is: 


Toets G- op de afstandsbediening indrukken. Om weer op het TV-beeld terug te schakelen, toets O indrukken. 


Opmerkingen 


+ ls zowel op de voorste AV-bussen als op de EURO-AV-bus een toestel aangesloten, dan nooit beide toestellen 
gelijktijdig inschakelen, omdat anders storingen in het beeld ontstaan. 


+ Indien geluidsvervormingen optreden, dan moeten de videorecorder en het TV-toestel verder van elkaar 
geplaatst worden. 
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Televisiesysteem CCIR B/G, H Geluid uitgangs- SW (Muziekvermogen) 
KI vermogen o 
leurensysteem PAL/SECAM 

Beschikbare UHF kanalen 21-69 Opgenomen STAN 

kanalen VHF kanalen E2-E12 vermogen, 
S1-S20 Afmetingen ca. 

Beeldbuis Trinitron-beeldbuis HDE Ee 
afbuiging 90 graden 
afmeting ca. 36,8 cm (14”) Gewicht ca. 10,5 kg 
(ca 33,7 cm beeld, Meegeleverde T Afstandsbediening 
diagonaal gemeten) toebehoren RM-694 (1) 

Ingangen 21-polige EURO-AV-bus: Batterijen R6 (IEC) (2) 
CENELEC norm, VHT teleskoopantenne (1) 
RGB-ingang aangesloten. Antennestekker (met 
audio/video-ingangen: ingebouwde 300-75 Ohm 
Cinchbussen transformator) 

Uitgangen 21-polige EURO-AV-bus: er 
CENELEC norm Wijzigingen in ontwerp en specifikaties zonder 
Itoofdttelefoonuitgang: kennisgeving voorbehouden. 
ministekkerbus 


In de meeste gevallen zijn veronderstelde storingen aan bedieningsfouten of verkeerd aangesloten kabels te 
wijten. Deze storingen kunt u door de aanwijzingen in onderstaande lijst op te volgen meestal zelf verhelpen. 


Storing Remedie 


donker) geen geluid 


Geen beeld (beeldscherm @ Netaansluiting kontroleren. 


Netschakelaar indrukken. 


Antenne-aansluiting kontroleren. 


goed geluid 


Slecht of geen beeld, maar 


° 
@ Als de rode ruststandindikator brandt, TV-toets O indrukken. 
° 
D 


Toets © indrukken en voor het instellen van de beeldfunkties 
9 @ en x toets + or — indrukken. 


Goed beeld, maar geen geluid 


Toets 4 + indrukken. 
Als « op het scherm verschijnt, toets «x van de 
afstandsbediening indrukken. 


weergegeven 


Kleurenprogramma's worden zwart-wit | @ Terugzettoets +-+ indrukken. 


Sneeuw en ruis 


@ Antenne-aansluiting kontroleren. 


Onderbroken lijnen of strepen @ Dergelijke storingen kunnen door plaatselijke stoorsignalen 
veroorzaakt worden (b.v. een auto, neonbuis, haardroger enz). De 


antenne bijstellen, tot de storing minimaal is. 


Schaduwen of spookbeelden @ Dit effekt wordt meestal door hoge gebouwen of bergen in de 


omgeving veroorzaakt. Hier kan het beeld met een sterk 
richtinggevoelige buitenantenne verbeterd worden. 
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Per evitare incendi o cortocircuiti, non esporre 
l'apparecchio alla pioggia o all'umidità. 


All'interno dell'apparecchio sono presenti tensioni 
pericolosamente alte. Non aprire il coperchio posteriore. 
Per la manutenzione rivolgersi solo a personale 
qualificato. 


Sicurezza 


© Far funzionare l'apparecchio solo a 220-240 V CA, 
50 Hz. 

® Se il cavo di alimentazione CA è danneggiato, 
rivolgersi per le riparazioni solo a personale 
specializzato. 

® In caso di penetrazione di oggetti o liquidi all’interno 
dell'apparecchio, scollegare il cavo di alimentazione 
e far controllare l'apparecchio da personale 
specializzato prima di usarlo nuovamente. 

® Se non si intende usare l'apparecchio per diversi 
giorni o per un periodo più lungo, scollegare il cavo di 
alimentazione dalla presa a muro. Per scollegare il 
cavo, tirarlo afferrandolo per la spina. Non tirare mai il 
cavo stesso. 


Installazione 


® Per evitare surriscaldamenti interni, non ostruire i fori 


di ventilazione. 


® Non collocare l'apparecchio in luoghi troppo caldi o 


umidi o soggetti a polvere eccessiva o a vibrazioni 
meccaniche. 
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Introduzione 


Questo manuale è composto di quattro sezioni che 
consentono la facile localizzazione delle informazioni 
desiderate: 


| Preliminari 

Questa sezione spiega il significato del simbolo delle parti 
e dei comandi che si trovano sul televisore e sul 
telecomando. Familiarizzandosi con questi simboli è 
possibile poi attivare il televisore facilmente. 


Il Preparativi 
Questa sezione spiega come collegare l'antenna, regolare 
i canali e inserire le pile. 


® Televisore a colori Trinitron attivabile a distanza. 

® Sintonia preselezionata di un massimo di 60 posizioni 
di canale per trasmissioni VHF e UHF. 

+ Impostazione dello spegnimento automatico. 

© Connettore a 21 terminali. 

+ Connettore audio/video (davanti). 


Ill Funzionamento 
Questa sezione spiega come impiegare il TV e il 
telecomando. 


IV Altre informazioni 
Questa sezione fornisce consigli come usare il televisore 
insieme ad un altro apparecchio, ecc. 


Preliminari 


Qui sono brevemente descritte le funzioni delle parti e dei comandi del televisore e del telecomando in base ai loro 
simboli. Per l'attivazione di ciascuna parte, fare riferimento alla pagina indicata. 


Televisore 


Davanti 


Tirare per 
aprire il pannello. = 


Telecomando 


Retro 


II 
III 


TRINITRON RM-694 
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Simbolo Funzione Pagina 
d Presa auricolare (minipresa) 60 
ve Presa di ingresso video 60 
AG- Presa di ingresso audio 60 
ü) —/+ Tasti di regolazione del suono o dell'immagine 59 
lt Tasti di scorrimento dei posizione di canale 58 
IR Sensore di comando a distanza 58 
° Indicatore di attesa 58 
° Interruttore di alimentazione 58 
ar Presa antenna (sul retro) 56 
Ge Connettore a 21 terminali (sul retro) 60 

Simbolo Funzione Pagina 
x Tasto di silenziamento suono 59 
1-9,0, -/-- Tasti numerici. Per numeri contraddistinto da due cifre; 58 

premere prima il tasto -/-- e poi due tasti numerici. 
© Funzione non attivato su questo apparecchio 
© Tasto di selezione elemento di regolazione dell'immagine 59 
+- Tasti di regolazione dell'immagine 59 
t+ EB +- Tasti per la sintonia fine manuale di canali/per preselezionare canali 57 
dec Tasto di ripristino ai livelli fissati in fabbrica 59 
#+C Tasti di cancellazione di una posizione di programma 57 
+ Funzione soltanto in combinazione con altri tasti 
Rid Tasti di attivazione/disattivazione del modo di preselezione 57 
° Tasto di attivazione il modo di attesa 58 
O Usare per ritornare al modo TV dai modi di attesa, l'ingresso 58 
& Tasto di selezione l'ingresso 58 
@ Tasto di attivazione/disattivazione della visualizzazione sullo schermo 58 
@ Tasto non attivato su questo apparecchio 
PROGR +/— Tasti di scorrimento posizioni di canali 57/58 
A +- Tasto di regolazione del volume 59 
© Tasto di spegnimento automatica 58 


NOTA | | tasti verdi sono per l'operazione del teletexto e non funzionano su questo apparecchio. 


1 Inserire l'antenna nell'apposito attacco sul 
televisore. 


2 Allentare le viti del connettore antenna, inserire i 
morsetti dell'antenna e stringere di nuovo le viti. 


3 Collegare il connettore antenna alla presa 1 situata 
sul pannello posteriore del televisore. Questa presa 


accetta le spine di antenne standard da 75 ohm. 


Regolazione dell'antenna 

Regolare la direzione dell'antenna fino ad ottenere 
l’immagine più chiara possibile. Se non si ottiene 
un'immagine soddisfacente, usare un'antenna esterna. 


+ 


Collegare il televisore alla presa di corrente (220/240 Volts ~, 50 Hz) 


+ 


Inserire le pile 


Inserire le due pile R6 (in dotazione) nel telecomando osservando la corretta polarità. 


Nota 

+ Con un uso normale, le pile del telecomando durano 
circa sei mesi. Se il telecomando non funziona 
correttamente, sostituire le pile con pile nuove. 


Per preselezionare dei canali usare i tasti del ay 
telecomando. 


E possibile di preselezionare un massimo di 60 canali in 
totale. 


1 Premere l'interruttore di rete © sull'apparecchio per 
accendere il televisore. 


INFORMAZIONE IMPORTANTE 

Attenzione: Per assicurare la corretta preselezione dei 
canali bisogna mantenere il # (SHIFT) tasto premuto e 
contemporaneamente premere gli altri tasti (cioé ©, 
EB +, -, C.) durante la presezione. 


2 Premere il tasto 4 (commutazione) insieme con il 
tasto ® per selezionare il modo di preselezione. 


3 Premere il tasto PROGR + (per avanzare) o PROGR 
— (per retracedere) per selezionare la posizione di 
programma desiderate. 


4 Premere ripetutamente EB] + o — insieme con il 
tasto # e rilasciarlo quando appare chiaramente il 
programma TV desiderato. 


5 Ripetere i punti 3 e 4 per tutti gli altri canali 
desiderati. 


6 Premere di nuovo il tasto È insieme con il tasto + 
(commutazione) per ritornare al modo TV. | canali 
sono adesso memorizzati. 


Cancellazione di posizione di programma 

Usando il tasto C e il tasto # (commutazione) si puo 
saltare una posizione di programma non utilizzata (ad es. 
su cui non trasmette alcuna stazione). 


1 Premere il tasto # insieme con il tasto © per 
selezionare il modo di preselezione. 


2 Selezionare la posizione di programma non 
desiderata usando i tasti PROGR + o —. 


3 Premere il tasto # insieme con il tasto C. 


4 Premere di nuovo il tasto © insieme con il tasto # 
per ritornare al modo TV. 


La sintonia fine manuale 

In condizione di ricezione sfavorevoli, può essere 
necessario disattivare la sintonia fine automatica, che 
normalmente funziona durante la sintonizzazione di canali 
e ricerca la migliore sintonia possibile delle diverse 
stazioni. Premete uno dei tasti EB] +/— assieme con il 
tasto # per sintonizzare il canale manualmente. 


=|| |-PROGR+/- 


EI 
TRINTRON  RM-694 


\ La posizione di canale 


S| attuale lampeggia. 


Indica la posizione 
approssimativa del 
canale in fase di 


(UHF UU UU sintonizzazione all'interno 
I 


della banda 


PO Zn 
1 


UHF UI 


o = Rimane. Non cambia. 


Immagine dopo la 
preselezione. 


Funzionamente giornaliero 


Il suo televisore è previsto per essere telecomandato, ma è anche possibile impiergarlo con i tasti per le operazioni 
fondamentali sul TV stesso. 


+ Accensione 
Accendere il TV premendo l'interruttore di rete © sul 
TV. L'indicator © emette una luce verde. 


O & 


" * Spegnimento 
Tasti 1,2,...9, À i À 
be a9 Spegnere il TV premendo l'interruttore di rete ©. 
+ Selezione dei programmi 
Premere il relativo tasto numerico 1,2 . . . 9 sul tele- 
comando. 
Per un numero contraddistinto da due cifre premere 
prima il tasto -/-- e poi i due tasti numerici. 
Con i tasti PROGR +/— è possibile scorrere tutti le 
posizioni di programmi preselezionate (+ per una 
posizione più alta, — per una più bassa). 


Operazione sul TV 
Premere — per una posizione di programma più bassa 
e + per una più alta. 


+ Modo di attesa 
Ci sono due possibilità di predisporre il TV nel modo di 


[m attesa; 
EH ; 
1. Direttamente 


Premere il tasto © . L'indicatore © sul TV emette una 
luce rossa. 


Nota 

Usare il tasto di attesa soltanto per brevi pause. Per 
pause più lunghe spegnere il TV con l’interruttore di 
rete ©. 


2. Mediante il timer 
Premere il tasto © ripetutamente finchè il tempo 
desiderato appaia sullo schermo (30, 60, 90 minuti o 0 
per cancellare l'operazione). 
In questa maniera è possibile preregolare il momento 
in cui il TV si commuta in modo di attesa. 


Riaccensione del TV dal modo di attesa 
Premere il tasto O o un qualsiasi tasto numerico sul 
telecomando. 


+ Visualizzazione sullo schermo 
Premere il tasto @ per far apparire il numero di 
programma sullo schermo, e una seconda volta per 
farlo scompare. 


® Selezione del segnale d’apparecchio collegato 
Premere il tasto (S- per ricevere il segnale 
dell'apparecchio collegato alle prese V&A o alla 
presa Euro AV (sul retro). 


Premere il tasto O per ritornare al modo TV. 
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® Volume 
Premere il tasto < + per aumentare e il tasto 4 — 
per diminuire il volume. 


Operazione sul TV 
Premere il tasto ® finchè l'indicazione 21 appare e 
regolare con i tasti — 0 +. 


® Modifica della preregolazione dell’ immagine 
Premere il tasto ® per selezionare il contrasto 9, la 
colore ®, la luminosità ** (l'indicazione relativa appare 
sullo schemo). 
Premere i tasti + o — fino a raggiungere il valore 
desiderato. 


Ritorno alla regolazione ottimale 
Premere il tasto +-+ per ripristinare i valori ottimale. 


Operazione sul TV 

Premere il tasto ®© per selezionare la regolazione 
desiderata (® contrasto, colore ®, luminosita ©) e 
modificare con i tasti + 0 —. 


® Disinserire il suono 
Premere il tasto SK per esculdere il suono finchè il 
tasto verrà ripremuto nuovamente. 


Collegamento ad un apparecchio audio/video 


a G all'ingresso 
WE 


all’uscita 
di controllo 


Cuffia 
(minipresa) 


Videocamera registratore da 8 mm 


Per vedere l’immagine in ingresso altraverso la presa A/V o il connettore a 21 terminali &-: 


Selettore audio/video 


Amplificatore 


Piastra video 
da 8mm 


Videoregistratore 


Lettore di laserdisc 
o lettore multidisco 


Personal computer 


<> Flusso del segnale 


Premere il tasto Œ sul telecomando e premere il tasto O per ritornare al mode TV. 


Note sul collegamento 

@ Quando ad entrambe le prese di ingresso audio/video 
sul pannello anteriore e al connettore a 21 terminali 
sul retro sono collegati degli apparecchi audio o video, 
spegnere quello non in uso, altrimenti non e possibile 
vedere l’immagine completa. 

@ Se l'immagine o il suono sono distorti, allontanare 
l'apparecchio collegato dal televisore. 
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Disturbi nell'immagine e nel suono possono spesso essere eliminati esaminando i sintomi e seguendo i suggerimenti 


sotto elencati. 


lazione 


Controllo e regoli 


@ Collegare il televisore a una presa funzionante. 

e Se l'indicatore © è illuminato, premere PROGR +/- o il tasto del 

@ Regolare 9 , & e ® con i tasti + o - dopo aver scelto 

e Se ë visualizzato sullo schermo, premere X sul telecomando. 

e Regolare ® con il tasto + dopo aver scelto l'elemento da 

® Questo può essere dovuto a interferenze locall (es: veicoli, 
insegne al neon, asciugacapelli elettrici, ecc.). Regolare l'antenna 

@ Questo quo essere dovuto a riflessioni da montagne o edifici 
vicini. Un'antenna esterna ad alta direttivita puo migliorare 
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Sintomo 


Se il problema persiste, rivolgersi ad un centro di assistenza. 


Niente immagine (schermo non 
illuminato), niente suono. 
Immagine scadente o assente 
(schermo non illuminato), ma 
Buona immagine, ma niente suono 
Assenza di colore per programmi 
a colori 


suono buono. 
Immagini doppie o “fantasmi” 


Linee tratteggiate o strisce 


Neve e disturbi 
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